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(XapkiB)

B cTaTTi NponoHyeTbea cuctema TematuyHmx nigrpyn (TM) aHrnomoBHUX abpesiaTyp TemaTtnyHoi rpynu (Tr) «Hassw niaxoais
[l0 HaBYaHHA MOB Ta GpOPM Oro opraHisaLii». Buxoaaun 3 nogibHMX po3BiAOK pi3HOraNy3eBoi TeMaTUUYHOI TUMOAOTii TePMiHIB B
YKPaiHCbKii MOBI, aBTOpK 06FPYHTYBaNM aKTyaIbHICTb CBOET PO3BIAKM BiACYTHICTIO AOCTaTHBOIO 06CATY AOCNIAKEHD AHTIOMOBHUX
abpesiaTyp 3ragaHoi chepy Ta noTpeboto po3byaoBHM iX TeMaTMYHOI TUNonorii. MeToto cTaTTi BU3HaueHo po3byaosy Takux TMM, a
[10 3MiCTy 3aBAaHb YBIMLWIOB BiA6Ip TEPMiIHOMOTYHOrO KOPMNYCy, MOTO aHani3, OKPEC/IeHHs BUCHOBKIB Ta NepcneKTuB. TeopeTUYHi
OCHOBW JOCAIAXEHHA. TepMiHOCUCTEMA aHTNINCHKOI MOBM XapaKTepU3yeTbCA NEBHUMU MOHATTEBUMM MapamMeTpamu, FpyHTYLo-
UMCb HA AKMX MOMKHA iHTerpyBaTy il ckNafoBi y BiANOBIAHI TI, AKi PO3rNALAIOTLCA AK KOMNIEKCU TEPMIHIB, 06’€4HAHMX 3a CNiNb-
HUMW AEHOTATUBHUMU O03HaKamu. Po3nogin TepmiHiB Ha Tl BBaXKA€ETbCA BaroMUM acnekToM OMnpaLbOBYBaHHA TEPMiHONOTIYHOI
cuctemn. [lo Kopnycy gocniaxeHHs yeiiwam 110 abpesiaTyp, BigibpaHux 3 OpuriHaIbHWUX aHIIOMOBHMX AXKEPen BiAnoBigHOMO
cnpsmyBaHHA. Pesynbtatv gocnigwenHs. TINT abpesiaTyp aHMiicbKoi MOBM Ha3BaHOI TI xapaKTepu3ytoTbCA BapiaTUBHICTIO B ac-
NEKTi CTyneHs ii po3ranyxeHocTi (AKuii € HaBuwmMM y Takmx TMT Ak «Mogeni Ta MeToay HaBYaHHA» —23% Ta «HayKoBi focnifxKeH-
HA» — 22%), KiNbKICHOTO CKNAAY, CTPYKTYPU, NPUHANEKHOCTI A0 YaCTUH MOBW Ta CNOCcO6iB TEPMiHOTBOPEHHSA. TPanaAtoTbCA 3BYKOBI
1 andasiTHi aKPOHiIMK, CNOCTEPIraloTbCA BUNAAKM CUHOHIMIT, @ TaKOXX OMOHIMIi, Hanpuknag, ELT (English Language Training) Ta
ELT (English Language Teaching). BUCHOBKM Ta NepcnekT1BM NoAanbLUMX AoCNigKeHb. KoxHa T XapaKTepu3yeTbca TEMaTUUYHO
LiNCHICTIO, NOTIYHICTIO i YiTKICTIO, 3aBAAKM CMiNbHUM NOHATTEBUM O3HaKaM ii CKnagHuWKiB. OAHaK iHLWi XapaKTepPUCTUKM abpeBiaTyp
noTpebytoTb OAATKOBOrO BUBYEHHS, B YOMY i BODAYaEMO NepcnekT1By NofaNnbLLOro AOCNILKEHHS.

Kntouosi cnoBa: aHr10MoBHI abpeBiaTypu, Knacudikallis, HaBYAHHA MOB, NiAX0AM L0 HABYAHHSA, TEMATUYHI TPYNU, TEMATUYHI
niarpynu, Gopmu opraHisaii HaBYaHHsA.

YepHosarbliit J1. H., KoBanbuyk H. H. TemaTuueckas KnaccupuKauma aHroa3bluHbIX ab6peBuaTyp Ha3BaHMiA NoAXo40B
K 06yueHmio A3bIKy U GOpM ero opraHusaumu. B ctatbe npegnaraerca cuctema tematmyeckux nogrpynn (TMI) aHrN0A3bIYHBIX
abbpesuatyp Tematuyeckoi rpynnbl (TF) «Has3saHWA NoAXoAoB K 06yyeHMIo A3bikam U GOpM ero opraHusauuu». Mcxoas w3
NoAo6HbIX U3y4eHUI Pa3HOOTPACIEBON TEMATUYECKON TUNONOMMN TEPMUHOB B YKPaHCKOM fA3blKe, aBTOPbl 060CHOBANN aKTy-
aNbHOCTb CBOEMN PaboTbl OTCYTCTBMEM A0CTAaTOYHOrO 06beMa UCCAEA0BAHMI aHMNOA3bIYHBLIX abBpeBMaTYp U HEOBXOAUMOCTbIO
pa3paboTKM MX TEMATUYECKON TUNONOTMK. YNOMAHYTAA pa3paboTka 1 bbina onpeseneHa Lenblo cTaTbk, a 3a4adv BKAOYAAM OT-
60p TEPMUHONIOMMYECKOTO KOPMyca, ero aHanaus, GopmynnpoBKa BbIBOLOB 1 NePCneKTMB. TeopeTUyeckme 0CHOBbI UCCNe0BaHMA.
TepmMMHOCUCTEMA aHTMICKOTO A3bIKa XapaKTepusyeTca onpeseneHHbIMU NOHATUMHBIMU NapaMeTpamm, OCHOBbIBAACH HA KOTO-
PbIX MOXHO MHTErPUPOBATb ee COCTaBAAOLWME B onpeseneHHble T, KoTopble paccMaTpUBAKOTCA Kak COBOKYMHOCTU TEPMUHOB,
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06beayHEeHHbIX N0 06LWMM AeHOTAaTUBHBIM NPU3HaKaM. PacnpeseneHne TepMUHOB Ha T cUMTAETCA BaXKHbIM aCNEKTOM U3y4YeHuns
TEPMUHONOTMYECKOM cucTembl. B kopnyc nccnegosaHus sowwav 110 abbpesunatyp, 0TOOPaHHbIX U3 OPUTMHANBHBIX AHI0A3BIYHbBIX
MCTOYHWKOB COOTBETCTBYIOLLETO HanpasneHua. Pesynbtatel uccnenosanua. TIT abbpeBraTyp aHMNICKOTO A3blKa yKa3aHHON TI
XapaKTepu3ytoTcs BapMaTMBHOCTbIO B aCNeKTe ee pa3BeTBNeHHOCTY (MakcumanbHas B TIT «Mogenun n metogpl 0byyeHus» —23%
1 «Hay4Hble uccnefoBaHUA» — 22%), KOIMYECTBEHHOTO COCTaBa, CTPYKTYPbI, NPUHAANEKHOCTMU K YacTAM Peym U CnocoboB Tepmu-
Hoobpa3oBaHuA. HabntofatoTca 3ByKOBble U andaBUTHblE aKPOHUMBbI, Clly4au CUHOHUMUM U OMOHUMUM, Hanpumep, ELT (English
Language Training) v ELT (English Language Teaching). BbiBoapl 1 nepcneKTMBbl AanbHENWNX uccnepoBarmid. Kaxaasa TN xapak-
Tepu3yeTcA TeMaTUYECKOMN LieNOCTHOCTBIO, IOMMYHOCTBIO M YETKOCTbIO, 6narofapsa obLwMM NOHATUIAHBIM NPU3HAKaM ee CoCTaBAA-
towmx. OfHaKO Apyrue xapakTepucTvkv abbpesmatyp TpebytoT ONONHUTENBHOTO U3YYEHNMA, B YEM U1 3aK/IH04AETCA NepcrneKkTMBa
OanbHewnLwero nccneaoBaHuma.

KnioueBble cnoBa: aHmosA3blYHble ab6peBuaTypbl, KnaccudukaLma, 0bydeHne A3bikam, NOAXOAbI K 06yYeHUIO, TEeMaTUYecKue
rPynnbl, TeMaTMYeCK1e NoArpynmbl, GOPMbI OpraHMU3aLymn 0byYeHus.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for approaches to language teaching and its
organizational forms. The article proposes a system of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations within the thematic
group (TG) “Labels of approaches to language teaching and learning and forms of their organization”. Based on similar research
into the Ukrainian terms thematic classification, the authors justified the relevance of their study by the lack of sufficient research
on English abbreviations and the need to develop their thematic typology. The purpose of the investigation is to develop the said
TSG system, and the tasks involve the selection of terminological corpus, its analysis, outlining conclusions and prospects. Theo-
retical background. The English terminology system is characterized by certain conceptual parameters, which allow integrating
its components into certain TGs, viewed as the terms clusters, having some common denotative features. The division of terms
into TGs is considered important for the terminological system development. The research corpus includes 110 abbreviations
selected from the original relevant-domain English-language sources. Findings. English abbreviations TSGs within the said TG have
varying degrees of complexity. The most sophisticated ones are the TSGs related to “Models and methods in language teaching
and learning” (23%), “Research in language teaching and learning” (22%) and some others. The proposed TSGs also vary in their
quantitative composition, structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the term formation models. The
acronyms include both their sound and alphabetic variants, as well as the synonymic and homonymic (homographic) instances,
such as ELT meaning English Language Training and ELT standing for English Language Teaching. Conclusions and prospects for
further research. Each TPG is characterized by their thematic integrity, logic and clarity, due to the common conceptual features
of its components. However, other characteristics of abbreviations require additional study, which constitutes the prospect for
further research.

Key words: approaches to teaching and learning, classification, English abbreviations, forms of teaching and learning organi-
zation, language teaching, thematic groups, thematic subgroups.

1. BCTYII paKTepHUMH [IJ1 Cy4acHUX, IpUHANMHI iHZ0€BpoOMe-

BuBYeHHs TepMiHOJIOTYHUX NMP06JIEM 3HAXOAUTh-
Cd B LIEHTpi yBaru Cy4aCHUX JOCJIpKEeHb y Pi3HUX
cbepax Haykd. 30KpeMa, KOPNMYCHUN aHaJi3 TepMiHiB
y ranysi Typusmy [15] 103B0JIMB BCTAHOBUTHU CHiJIbHI
1 BiAMiHHI XapaKTEpPUCTUKU MOHATH i TepMiHIB y Kijb-
kox MoBax. [lopiBHsI/IbHE focaiKeHHS ppaHLy3bKUX i
roJIJIaHACbKUX GpiHAHCOBO-eKOHOMIYHUX TepMiHiB [18]
Mokasasio BiagMiHHOCTI y dopMyBaHHI OJHOTHUIIHUX I10-
HATH Y Pi3HUX MOBHUX CIIIJIbHOTAX Ta BIJINBI KOMYHi-
KaTUBHUX 3MiHHUX Ha Take popMyBaHHs. AHaJli3 KaTe-
ropil ABO3HAaUYHUX €KOHOMiYHUX TepMiHiB [19] nocTa-
BUB I1i/] CyYMHIB 4iTKy BU3HQ4Y€HICTb 3MiCTy TepMiHOJIO-
ril i JO3BOJIMB 3aMpPONOHYBATH Te3y NPO BiACyTHICTH
MOCTiIHOr0 06CATY MiXKraJly3eBUX TEPMiHIB.

B YkpaiHi 3’iBusioCcs JjBa clielliasli3oBaHi TepMiHO-
JioriyHi KypHauu [2; 7]) i cmocTepiraeTbcs nNoXKBaBJIeH-
HS J0C/TiIKeHb y pisHUX cdepax - Bify IpUKOPAOHHOI
TeMaTHKH [3] 0 METOAUKU HaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB
[10]. PeTenbHy yBary, 3okpema, Npu/iijieHO BUBUEHHIO
TeMaTUYHUX | JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX I'PYIl TEPMIHIB y
pisHux cdepax: niHrBogUAAKTUKH [1], esiekTpoeHep-
retuku [9], 6mxinpHuLTBa [11] To1LI0.

BaXX/IMBUM acClleKTOM BHUBYEHHS raly3eBOl TepMi-
HOJIOTII € aHaJIi3 TEPMIiHOJIOTIYHUX CKOPOYEHD, AKI € Xa-

CbKHUX, MOB, 30KpeMa M aHIJiicbkol. lle nuTaHHA BU-
Jla€TbCSA HEJIOCTAaTHbO JOCJiPKEHUM. AHaJsli3yBaucs
JIIHTBiCTUYHI 03HaKKU $paHKOMOBHUX abpeBiaTyp [16]
Ta eHepreTUYHUX CKopoueHb [17], cMHOHIMIiA aHIJIO-
MOBHUX abpeBiaTyp [21], BIJIMB 3HaHb cleljiaaizo-
BaHUX abpeBiaTyp Ha sIKiCTb NepekJafly CTYJEHTIB y
Meau4Hil coepi [23], po3pobisisacsd TUIOJIOTIS aHIJIO-
MOBHHMX KOMII TOTEPHUX CKOPOYeHb, IKi BXXMBAIOThCS B
icnaHCbKOMOBHHUX TeKcTax [14], BUBYa/s0CAd NMUTAHHSA
nepejiayi aHIJIOMOBHUX abpeBiaTyp apabCcbKO0 MOBOIO
[13].

[IpoBoAuIMCA JAOCHIPKEHHS TeMaTUYHUX TIpyll
YKpaiHCbKOMOBHUX TepMIiHIB y TexHiuHil [5], cyzmo-
BO-MeZM4HiN [6], aBiauiiiHiil [8], enekTpoeHepreTHy-
Hill [9] ranyssx, ajie po3BiIKM CTOCOBHO iHIIOMOBHHUX
abpesBiaTyp y npaysx yKpaiHCbKUX J0OCHiJHUKIB Ipak-
THUYHO BificyTHi. O/iHa 3 HeUHC/IeHHUX POOiT [4] foBena,
1110 po3yMiHHA PpaHKOMOBHUX abpeBiaTyp y TEKCTaxX 3
disuuHoi peabinitanii i Tepanii € cyTTeBol0 mpob.e-
MO0 AJist CTyZAeHTIB i ¢axiBuis. [IpoTe B 3arajbHOMY
IIJIaHI CJIiJ KOHCTATyBaTH BiICYTHICTb HaJIEXKHOI KiJb-
KOCTi pO3BiZJOK I|bOI'0 NMUTaHHA. BpaxoBylouu Gesme-
pepBHUM Npoliec NMOSIBU HOBUX CKOPOYeHb, 0COGJIMBO
aHIVIOMOBHHUX, a TAKOX IOTpe6y Mo6yA0BU BiiOBiAHO]
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TeMaTU4HOI KJacudikalii, aKkTyaJbHIiCTh HAIIOTO J10-
CJIi/PKeHHS BUJAETbCA 04eBUJHOK. MeTol po3BiJKU
OyJ1I0 MPOBEe/IEHHS JIOTIKO-MOHATTEBOTO aHasi3y Bifi-
6paHOro TepMiHOJIOrYHOrO KOpmycy AJisi No6yoBU
TeMaTuuHux niarpyn (TII) aHrsioMoBHUX abpeBiaTyp
Ha3B MiJX0AiB A0 HaBYaHHA MOB Ta $opM Horo opra-
Hizarnil, a 3aBAaHHS BKJ/OYaJU Biibip TepMiHoOJOTIY-
HOTr'0 Kopmycy, Woro BUBYeHHs 3a Bignosignumu TIIL,
OKpecJIeHHs] BUCHOBKIB i GOpMyJItOBaHHS NepCIeKTUB
N0/la/bII0] pOGOTH.

2. TEOPETUYHI IEPEAYMOBHU TA MATEPIAJ
JOCIIAXKEHHA

AHT/1I0MOBHI JIHIBOAUAAKTUYHI abpeBiaTypu yTBO-
pPIOIOTBH cucTeMy crnelu}iyHUX MOBHUX OJHUHMIb, 110
penpe3eHTYIOThb BiANOBiAHI MOBHI TepMiHU. 3a noO-
HATTEBUMHU O3HAaKaMH, L0 CUCTEMy MOXHa MNOAINIH-
THU Ha MEeBHY KiJbKICTb KaTeropiy, ki B AaHil cTaTTi
WMeHy0Tbcsd TeMaTudHUMU rpynamu (TT). Taki rpy-
U PO3TJIALAIOTLCA AK IIeBHAa MHOXHWHA JIeKCceM, W10
06’eIHYIOTBCSl 32 MPUHIMIIOM HAasIBHOCTI KOHKPETHOI
[103aMOBHOI  O3HAaKH, IPUHAJIEXHOCTI A0 CHLJIbHOI
TeMU. AGpeBiaTypH, fIKi BXOAATb A0 ckaagy Takux TT,
penpe3eHTYOTh JIEKCUYHI OAUHMUL, 110 MOXKYTb HaJle-
J)KaTU [0 pi3HUX YaCTUH MOBM, YTBOPEHI 3a pi3HUMU
CTPYKTYPHHUMHU ¥ TePMiHOTBOPYUMH MOJe/ISIMU TOIL0.
[lizcraBoro AJig BigHeceHHs OyAb-sikoi abpeBiaTypu
Jo nesHoro TT' € KOHKpeTHa AeHOTaTUBHA 03HAKA, 1110
No3Havae 1o3aMoBHi peaJii. Bygb-ika TI' gocTaTHbOrO
06csry, HeMuHyue AiinTbes Ha TIIL a Ti, y cBoto uepry,
Ha Mikporpynu. Posnogin sekcuuHux oguuuns Ha TT,
TIII Ta MiKpOrpynu PO3I/ISAAAETHCS SIK OZjHe 3 HAWBaX-
JIMBIIIMX 3aBJaHb JOCHIPKEHHA CKJIaZy TepMiHOJI0-
riuHoi cucremu [11]. BpaxoBy4u BUMOTH [0 06CATY
CTaTTi, y Wik mpani Mu 06MeXUMocs TiJIbKU aHa/li30M
TII' anrnomoBHux ab6pesiatyp TI' «Ilizxoau mo Has-
YaHHs MOB Ta GopMuU Horo opraxisarii».

Kopnyc pocnimxkenns BkusrouaB 113 abpesiaTyp,
mo BifHocunucs Ao 3ragasoi TT, gki Mu Bifiopanu 3
OpuriHaJIbHUX aHIVIOMOBHUX JiKepen [12; 20; 22]. 3a
pesy/sbTaTaMU aHaJli3y 4bOro MaTepialy HaM BJAI0Cs
BuAiauTy niny Hu3ky TIII, aHani3 AKMX BUKJIA[EHO Y
[0JaJIbLIOMY 3MICTi CTATTI.

3. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

Hamn6inbii yactku 3aiMaroTh Taki TIIT sk «Mogesi
Ta MeTOAU HaB4aHHA» (23%), «HaykoBi focaifxeHHs
y cbepi MeToAUKY HaBUaHHSA MOB» (22%), «HaBuaHHs
i3 3acTocyBaHHAM iHoOpMaliiHUX TexHOJIOTiH» (19%)
Ta «Buau HaBuyaHHA» (14%). 3 HUX MU U IOYHEMO CBil
pO3TJIsALA.

Cepepn nepiuoi TIII, mo-nepiuie, 6auMMO CKOpOYEH-
Hsl, 110 BiAHOCATBCSA [10 3araJIbHUX CUCTEM HaBYaHH:A
4Yyd HOro KepyBaHHs, HanpukJjaj, CILTS (Cambridge
Integrated Language Teaching Schemes (UCLES) -
«KeMbpu/pKkcbka iHTerpoBaHa cucTeMa HaBYaHHSA
MoBU» abo CMS (Learning Management System) -
«CrcTeMa KepyBaHHSI HAaBUaHHSAMY.

[lo-fpyre, TYT 3HaxoAATbCs abpeBiaTypH, 110
[I03HQ4YalThb MOJeJi HaB4YaHHA pi3HOI opieHTalil.
Hanpuknaz, croau BifHOCATbCA Mojesli, 10 I'PYHTY-
I0TbCSl Ha CUCTeMi iHTepaKTUBHUX 3aBJjaHb, K 3 OOKY
yuHs (TBL - Task-Based Learning, mifxixn no oBoJio-
JiHHS1 iIHO3€MHOI0 MOBOIO YYHEM LIJISIXOM BUKOHaHHSA
iHTepaKTUBHUX 3aBJaHb), Tak i Buutens (TBLT - Task-
Based Language Teaching) - Mofe/ib HaBYaHHS, B SKil
BUKJIa/lad IPONOHYE CUCTEMY iHTEPAaKTHBHUX 3aB/laHb,
110 CHOPHUSITbH OBOJIOJIHHIO YYHAMH iHO3€eMHOI0 MO-
Bom0). IHIII Mozesi opieHTOBaHO Ha 3MIiCT HaBYaHHS:
CBI (Content Based Instruction, HaB4YaHHSI aHTJIiHCbKOI
MOBH 6€3 MiAPYYHUKIB LLJISXOM BiJIBHOTO CIiJIKyBaH-
Hs BUKJaJa4ya ¥ cTyfeHTiB) abo dogme ELT (Teaching
without Published Textbooks); na dikcarnii (3a nmeBHU-
MU NapaMeTpaMH) Y4YHSIMH BJIACHUX 3pyILIeHb y OBO-
JofiHHi iHo3eMHOI0 MoBow: ELP (European Language
Portfolio - «EBpomneicbkuil MOBHUH mopTdesib»); HA
cMucaoBoMy aHasisi Tekcry: T-list (form of notetaking)
a60 Ha BpaxyBaHHi BOCbMHU B3a€MOIOB’I3aHUX YUHHHU-
KiB (miroToBKa /0 3aHATTS, 3p03yMisie BBeJJeHHs Ma-
Tepiasy, BUGip cTpareriii Ta criocoby B3aemMozii Towo):
SIOP (Sheltered Instruction Observation Protocol).

[To-TpeTe, 11e o/jHa rpyna CKOpoyeHb IO3HAYaE Nij-
XOAU 0 HaBYaHHS, L0 I'PYHTYIOTbCS Ha NEBHUX eTa-
nax, siKi JiexkaTb B IX 0CHOBI. [IpUK/IaZiaMu MOXKYTb Oy TU
MoJieli, e y4Hi TOYMHAOTh 3 yCBiZIOMJIEHHS JleK/1apa-
TUBHUX 3HaHb, Ki B Ipoljeci BAKOHAaHHSA BIIpaB TpPaH-
cbopmytoThes B npouenypHi: ACT (Adaptive Control of
Thought - «AJanTUBHUN MUCJEHHEBUN KOHTPOJIb»);
NiJXo[ 1, 1110 PO3I/IALAI0Th HaBYaHHSA K TPUeTalHUN
IpolleC: «Mpe3eHTallisl — BIPABJAHHSA — BXHUBAHHS»:
PPP (Presentation - Practice - Production); ctparerii
HaBYaHHSA YUTAHHSA y NMOCAI0OBHOCTI «03HAHOMJIEHHS
- 3allMTaHHA — YUTAHHSA — lepekas — nepernsan»: SQRRR
technique (Survey - Question - Read — Recite - Review);
HaBYaHHS 33 CXeMOI «KOHTPOJIb — HAaBYaHHS — KOH-
Tposb»: TTT (Test — Teach - Test); mozenb B3aeMofii y
HaBYaHHI 3a CXeMOI «iHiljiariga — BiAMNOBiAb — OLiHIO-
BaHHs»: IRE (Initiation - Response - Evaluation); Mo-
JleJ1b BU3HAYeHHs TOJIOBHUX YMHHUKIB (CU/IbHUX i cJ1a-
OUX acCMeKTiB, MOXKJHUBOCTEHN Ta 3arpos), siki MOXyTb
BIUIMHYTHU Ha peaJsizaliio HaB4YaJbHOro maany: SWOT
analysis (Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats).

A6peBiaTypy, 110 NO3HAYalOTh METOAM HaBYaHHS,
MOXKHa pO3JiMTH Ha ABi kKareropil. lle, mo-nepiue,
3araJlbHOJUAAKTUYHI MeToAu, TOGTO Ti, [0 MOXYTb
3aCTOCOBYBAaTUCA B Oy/lb-IKOMy HaBYaHHI, a He JiMIle
B IIpOIleCi BUK/IaJlaHHA iHO3eMHUX MOB. IXHA Kiacudi-
Kallisl [PyHTYETbCS Ha NPUHLHMNAX JislJIBHOCTI BUKJIaA-
Jaya. Hampukiaz, fIKLO OCTaHHIM ONMCYyeE NPUYMHU
Ta HaC/IiAKY, 3aCTOCOBYIOUM IHAYKTHBHI YMOBUBOJHY,
TO Lle - NPUYUHHO-HacaiAKoBUul Meton: CEM (Cause-
Effect Method). Koy BuUK/IaZa4d ONMUCYE CXOXi Ta BifJ-
MiHHI pycH JBOX UM Gijiblle NOHATH, TO MOXHA I'OBO-
PUTH MPO NMOPiBHAJBHO-KOHTPACTUBHUN MeTonA: CCM
(Comparison and Contrast Method), a K110 BiH po3mo-
Jissie ofieH, pedi yd ijiel Ha rPynu 3riHO 3 NEBHUMU
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NpaBuaMy, i TaKUM YMHOM KJacUQiKye Ta MOSCHIOE
ix, To MaeMo cmpaBy 3 MeToAoM kjacuodikauii: CM
(Classification Method). Ilpu 3acTocyBaHHI MeToAy [Je-
oininii (DM - Definition Method) BukJaia4y jJa€ BU3Ha-
YeHHs 3MiCcTy TepMiHa UM 06’€KTa, BiJHOCSAYU HOTO 10
MIeBHOTO KJIacy, a IOTiM 3a3Haya€ HOro BU/I0BI 03HAKH,
a y BUNaJKy BXKUBaHHS JeyKTUBHOro MeTony (PM -
Process Method) - BiH po36HBa€ neBHe CKJafHe Iiije
Ha MOro KOMIIOHEHTH, sKi BiH MOTIM OMHUCYE MO 4yep3si.
fIK HeBaXKKO MOMITUTH 3 LJbOTO IIepPeJIiKy, y BCIX [JUX BU-
naJikax MoBa H/ie Ipo MeToJ, Ik CHCTeMaTU30BaHy I10-
C/Ii0BHICTb NEBHUX KPOKIB Ha LLISAXY 0 JOCATHEHHS
BIZIOBiTHOT METH.

Jpyra rpyna MeToAiB, 110 [03HA4alThCA BiJIo-
BiiAHUMHU abpeBiaTypaMH, € NPAaKTUYHO MeTOAMKAMH,
TOOTO CYKyMHICTI0O MeTOJiB (BKJIIOUal4u U mepepa-
XOBaHi BUIIE), NIPUUOMIB i peryJsTUBHUX MPUHIUIIIB,
Ha SIKUX I'PYHTYETbCS OpraHisallis HaBYaHHs, Y I1bOMY
BUNA/IKy, iIHO3eMHUX MOB. /|Ba 3 HUX € OPiEHTOBAaHUMU
Ha BHKJIa/laya, TOOTO B HUX BiH BiZlirpae rosoBHY poJib:
rpamMaTuko-nepekaafHut GTM - Grammar Translation
Method) Ta npssmuit (DM - Direct Method) MeToau BU-
KJIaJlaHHA. PelliTa K Bi/l3Ha4Ya€ThCS Gi/IBIIOK OPiEHTO-
BaHICTIO Ha y4HiB: rpynoBuii metof, (CLL - Community
Language Learning), komyHikaTuBHuii meton (CLT -
Communicative Language Teaching) Ta MeToJ HaBYaH-
HSl MOBH, L0 I'PYHTYETbCS HA MOTOPHUX peakIisix y4-
HiB (TPR - Total Physical Response).

JoBoui yactoTHUMU (22%) € abpeBiaTypH, NoB’s-
3aHi 3 HAyYKOBHMMHU JOCJi/PKEHHSIMH, L0 MalTb 0e3-
IocepesiHE YU OIOCepeKOBaHe BiJHOLIEHHS [0 HaB-
yaHHa MOB. lle, mo-mepie, Hal3aranbHili TepMiHY,
10 3ra/laHMM HaBYaHHSAM He 00MeXYITbCs, Taki fK
Al (Artificial Intelligence) - wmTy4yHuil iHTesnext; MI
(Multiple Intelligences) - Teopis MHOXHWHHOTO iHTe-
JIEKTY, 1110 PO3I/Isi/la€ iHTeJIeKT B Pi3HUX YMOBaX, a He
sIK JoMiHyBaHHSA OfHi€l 3ai6HOCTI 0 6yAb-yoro; NLP
(Neuro-Linguistic Programming) - HeHpoJIiHTBiCTUYHE
NporpaMyBaHHs.

[lo-fpyre, B AaHii chepi TPanIsAOTHCA CKOPOYEHHS,
1110 CTOCYIOTbCS I'iII0Te3 3aCBOEHHS MOB, SIK IIEPILO], TaK
i moganbux. le, 30kpema, CAH (Contrastive Analysis
Hypothesis) - rinoTe3a KOHTPACTUBHOI'O aHaJi3y, Mo-
piBHSAHHS IEBHUX MOBHHUX SIBUIL] TOLIO Y JIBOX MOBaX; |
+ 1 - npuHUMN ePeKTUBHOTO JAOBKIJJISA, CIPUATINBOTO
JLJIs1 3aCBOEHHSI MOBY, [le PiBEHb i/lea/lbHOI'0 MOBHOI'O
cepenoBuia (i) MOBUHEH OYTH HA OJUH piBEeHb BHUILE,
Hix piBeHb yuHs1; CPH (Critical Period Hypothesis) - ri-
[oTe3a KPUTUYHOrO BiKy (Moro mexa Bapilo€TbCs Y
pi3HUX AOCHIHUKIB Bif M'ATH [0 ABAaHAALSATU POKIB),
Iic/1s IKOro, IK NPUITYCKAEThCS, IPUPOJHE 3aCBOEHHS
MOBHU € HEMOXJINBUM 4M, IPUHANMHI, yCKJIaJHEHUM.

TpeTsa TeMaTH4yHa Mikporpyna BkJ/ito4a€ abpeBiaTy-
pH, 110 BXXUBAIOTbHCS B JOCJIiPKEHHAX HaBYaHHS MOB.
Croay BiHOCATBCA Ti, 1110 XapaKTepPU3YIOTh 3araJbHUN
TUII AOCTi>KeHHs1, Hanpukaaj, CCR (Classroom-Centred
Research) - pocnimxeHHs, opieHTOBaHi Ha aygUTOPHI
3aHATTS; Cnocobu opieHTanil (KOHTPOJIIO TOILO) Ha
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neBHi kpuTepii, npumipowm, CR (Criterion-Referencing) -
opieHTOBaHU# Ha KpuTepil, NR (Norm-Referencing) -
OpieHTOBaHMH Ha HOPMU; NapaMeTPH OLiHKH ePpeKTHB-
HOCTi HaBYaJIbHOTO Npolecy, HanpukJaaa, STT (Student
Talking Time) - o6csr TPUBAJIOCTI TOBOPiHHSA Y4HIB
npotsaroM 3aHaTTs; TTT (Teacher Talking Time) - 06-
CAT TPUBAJIOCTI FOBOPIHHA BUMUTEJIS IPOTATOM 3aHAT-
Ts1; iIHCTPYMEHTH OLIiHIOBaHHS CTYIMeHsI CaMOCTiHHOCTI
y4HIB y BUpillleHHiI MOBJIEHHEBUX 3aBJiaHb ZPG (Zone of
Proximal Development) - 30Ha HAalBJIMKUIOTO PO3BUTKY
(pi3sHULIA MiXK THUM, 1[0 yYeHb MOXKe 3pOOUTH CAaMOCTii-
HO i 3 I0IOMOTr 010 BUKJIa/iaya).

Haii6inbury 3a o6csarom mikporpymy niei TIIT ckia-
Jlal0Th TepMiHM, 110 BiAHOCATbCA A0 eTamy CTaTHC-
TUYHOI O0OGpPOOKM JJaHUX MEeTOJHUYHOIo eKCHepHMeH-
Ty: ANCOVA (Analysis of Covariance) - koBapiaHTHUI
anaJiz; CI (Confidence Interval) — HafiliHUM iHTEepBas;
MTMM method (Multi-Trait Multi-Method Method) -
CTaTUCTHUYHA TMpoLeAypa OLiHIOBAaHHA BaJliJJHOCTI
Tecty; SD (Standard Deviation) - cepeJHE BigxuseH-
He, SE (Standard Error) - cTtaHjapTHa noxubka, SEM
(Standard Error of Measurement) - cepelHsl TOXHUOKa
y BuMiproBaHHi, SEM (Structural Equation Modelling) -
CTATUCTHUYHA IPoLielypa MO/|eJIF0BaHHs CTPYKTYPHOI0
BUpiBHIOBaHHS; T-test — CTATUCTUYHUN MeTO/| BU3Ha-
YeHHS CTYIeHs LOCTOBIPHOCTI BiAMIHHOCTI faHuX, N -
KIJIbKICTb CTYAEHTIB, IpeMeTiB, 6asiB, CIOCTEpEKEHD
Toio (Hanp., N = 20); Z-score - Z-n0Ka3HUK, CTAHAAPT-
HUM NOKa3HUK, BUP@XKEHUHN B OJAMHHULAX CepeJHbOro
Bigxunenus; P-value (Statistical Significance) - ctaTuc-
THUYHA 3HAYUMICTh.

Hactynna TIIT' («HaBuaHHg i3 3acTocyBaHHSM iH-
¢dopmManiiitHUX TeXHOJIOTil») aGpeBiaTyp aHaJli30BaHOI
TT Takox € foBoJi yacToTHOIO (19%). Croau BXOASATH
K CKOpPO4YEHHs, 110 MO3HAyaloTh 3arajbHi TepMiHHU
(manpuknag, IT (Information Technology) - indopma-
uitiHi Texnosoril; HTML (Hypertext Markup Language) -
MOBa NporpaMyBaHHs [Jifl CTBOPeHHs Be6-CTOPIiHOK),
TaK i Ti 110 MO3Ha4YaKTh NeBHi Mikporpynu. [lo ocTaH-
HiX BiJHOCATBCS, 30KpeMa, abpeBiaTypu Ha MO3Ha-
yeHHs N1aTPOpM JJ1 HaBYaHHSA B IHTepHeTi, Taki sk
MOO (Multi-User Domain, Object-Orientated) - cuctema
BipTya/ibHOI peasibHOCTI, B IKill 0JHOYACHO 3'€JHYIOTh-
cs1 Kisibka kopuctyBauiB; MOODLE (Modular Object-
Oriented Dynamic Learning Environment) - nnatdopma
JlJ1s1 HaBYaHHS B [HTepHeTI, 1110 03BOJISIE CTBOPIOBATH
callTu AJisg OHJIaMiHOBOro HaBuaHHsS; MUD (Multi-User
Domain) - TekcToBa 6araTokaHajbHa MaTdopma AJis
HaBYaHHA B |[HTepHeTi 3 eJleMeHTaMH poJIbOBOI IPH.

[Hma Mikporpyna BKJIOYaEe CKOpPOUYeHHS, sKi pe-
MpPEe3eHTYIOTh TepMiHU chepu AUCTAHLINHOrO OHJIAN-
HOBOI'0 HaB4YaHHA. TyT, 30KpeMa, CIOCTepiramTbCs
Taki Tepminy, ik LAN (Local Area Network) - 1okajib-
Ha KoMI'loTepHa Mepexa, LMS (Learning Management
System) - cucTeMa KepyBaHHSI HaBYaHHSM, IIpo-
rpaMHMH [A0JATOK AJs1 JUCTaHLiMHOTO HaBYaHHS;
M-learning (Mobile Learning) - Mo6iJibHe HaBYaHHS,
1110 I'PYHTYETbCA Ha BUKOPUCTAHHI MOPTAaTUBHUX NPU-
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cTpoiB; E-tandem (Tandem Learning over the Internet) -
HaBYaHHA yepe3 |HTepHeT B mapax, /e KOKHa ocoba
CHIJIKYETbCA JiMIlle PiHOI0 MOBOIO, 3 iHIIOI 0C06010,
MOBY IKOI BOHY BUBYAlOTh.

Jlo HacTynHoi MiKporpynu BXoJsTb abpeBiaTypy,
110 MOKAa3yHThb Pi3HI aceKTU HaB4YaHHA i3 3acTocCy-
BaHHAM iHdopMaliiHUX TexHoJsorik. YacTuHa 3 HUX
[I03HAYal0Th 3Tra/laHe HaBYaHHS 3arajioM, a He TiJbKHU
CTOCOBHO OBOJIOZIHHA MoBaMU. [Ipu oMy cnocTtepi-
raloThbCsl OKpeMi abpeBiaTypu [/ XapaKTepPUCTHUKHU
IIbOI'0 Mpollecy CTOCOBHO BUKJaJZaya, 3 OJHOro GOKY
(3okpema, CAI (Computer Assisted Instruction) ta CBT
(Computer-Based Teaching), siki BUT/I11al0Th IOBHICTIO
CUHOHIMIYHUMH, OCKIJIbKM OOH/BI MOXXHa MepeKJac-
TU K «BHUKJIaZlaHHA i3 3acTocyBaHHAM iHbopMarliini-
HUX TEXHOJIOTi»), Ta yuHs — 3 iHworo: CAL (Computer
Assisted Learning) - HaB4YaHHS i3 3aCTOCYBaHHSM iH-
dopmariiHux TexHOI0TiH. [cHYI0TB, KpiM TOTO, i OKpe-
Mi abpeBiaTypHu JJis ifeHTUiKaLil HABYUaHHS MOB i3 3a-
CTOCYBaHHSM 3raJlaHUX TEXHOJIOTIH, Jie ciocTepira€Thb-
cs Taka xk ono3uuisi: CALI (Computer-Assisted Language
Instruction) - BUKJIaJJaHHS MOBM i3 3aCTOCYBaHHSAM iH-
dopMaliiHUX TeXHOJIOTiH — 3 60Ky BUKJIaZayua, Ta CALL
(Computer Assisted Language Learning) - BUBYEHHS
MOBH i3 3acTOCyBaHHSAM iHOpMaLiiHUX TEXHOJIOTIN -
3 60Ky y4Hs. Ha mogaudy, icHye 1ie i okpema abpeBia-
Typa AJs1 MapKyBaHHS 3aCTOCYBaHHS KOMII'IOTepiB y
3aCBOEHHI JIpyroi MoBH, TOGTO MepeBaXKHO AJs cCaMo-
cTitHo1 po6oTu: CASLA (Computer Application in Second
Language Acquisition). [lo niel Mikporpynu npuMuKac i
CKOpOY€eHHS1 Ha T03HAaYeHHs HaBYaHH4 i3 3aCTOCyBaH-
HSM iHTepakTUBHUX BifjeomaTepianiB (IVI (Interactive
Videodisc Instruction), ocKiJibKU 3rajiaHi MaTepiaiu Ha
CbOTO/IHi BUKOPUCTOBYIOThCS 3a J0NIOMOTol0 iHpopMa-
LiAHUX TEXHOJIOTIHN.

Jlo 3MicTy 1ie oAHi€l Mikporpynu BXoAsTb abpe-
BiaTypH, 110 penpe3eHTYIOTb TepMiHH, fAKI CTOCy-
I0TbCA NMPUKAOMIB 4M 3aco6iB opraHizaiil HaBYaHHS,
HalpHKJIaJ, 06roBOpeHHsI B KJaci i3 3acTocyBaHHAM
KOMI'toTepHUX TexHoJsoritl (CACD - Computer-Assisted
Classroom Discussion), 3a6e3ne4eHHs] HaBYaJbHOI KO-
MyHikauii i3 3acTocyBaHHAM KoM toTepiB (CMC - com-
puter-mediated communication), iHTepHeT-4aT AJis BU-
BueHHs MOBH (IRC -Internet Relay Chat).

Hapemwrti octanHsa Mikporpyna niei TII' Bk/rovae
CKOpPOYeHHS, AIKi MapKyTb TePMiHU rasnysi, 10 6ypX/u-
BO PO3BUBAETHCA i, HIMOBiIpHO, MOPOJUTH BEJIUKY Kislb-
KicTb abpeBiaTyp y HalGJIMKIOMYy MalOYTHHOMY - L€
3acTocyBaHHs iHpopMaliiHUX TEXHOJIOTIH y nepekaagi,
1110 Oro Ha TPUBAIUM Yac 6y/I0 BUKJIIOYEHO 3 MpoLecy
HaBYaHHS MOB, OZJHAK SIKMH, K 3/1a€ThCs, 3apa3 lLIyKae
CBOE Miclle y oMy mnporeci. TakumMu abpeBiaTypamu
y Hauwii Bubipui € MT (Machine Translation) - MaluH-
HUMl nepeksan, Ta CAT (Computer Assisted Translation
Systems) - iHTerpoBaHi cucTeMu nepekJaafy i3 3acTocy-
BaHHSAM KOMI'IOTEpPHUX nporpaM a6o CAT-iHCTpyMeHTH.

[lutoma Bara TIII' «Buayu HaBYaHHSI» € HEBEJIHUKOIO,
aJsie BijHoCHO noMiTHOW0 (14%). [lo nepiroi Mikporpy-

M BXOJATb CKOPOUEHHs Ha [T03HaYeHHs BU/iB 3arasb-
HOI OCBiTH, 0€3BiJHOCHO A0 MOBHOI miArotoBkKu. Ili
JIEKCUYHI OJUHMLI, 30KpeMa, MapKyloTb PIBHI OCBITH,
Hanpukaaj, FE (Further Education) - cneuianizoBaHa
cepefiusa ocBita; HE (Higher Education) - Bulja ocBiTa.
[HIMMU KpuTepiaMU po3MexKyBaHHSA BU/JIB OCBITHU €
cTyniHb o6/japoBaHocTi yuHiB (GTE - Gifted & Talented
Education - HaBYaHHS [JJIs1 TaJJAHOBUTHX Ta 06apoBa-
HUX Y4HIB), ixHi{ BiKk Ta 1jiiboBe npusHayeHHs (AE -
Adult Education - HaB4aHHS fopocaux; ACE - Adult and
Community Education -HaBYaHHSA JOPOCAUX JJisl IO-
Tpeb MicueBoi rpoMain), chepa HaBUaHHS | BUXOBaHHS
(APE - Adaptive Physical Education - afanToBaHe ¢pi3uy-
He BHUXOBaHH$, po3po0Ka, peasizalis Ta MOHITOPUHT
HayKOBO OOI'PYHTOBAHOTO (pi3HYHOr0 BUXOBAHHS).

Jlo HacTynHol MiKporpymnud BXOJATb CKOPOYEHH:
TEpPMIiHiB, 110 CTOCYIOTbCs OGiMiHrBaJbHOI OCBITH, 30-
kpeMa, BE (Bilingual Education) - 6iniHrBajibHe HaB-
yauHs; BVT (Bilingual Vocational Training) - ;BOMOBHe
npodeciiiHo opieHTOBaHe HaB4YaHHs; CLIL (Content and
Language Integrated Learning) - HaB4aHHS iHLIUX J{UC-
LJMIIJIIH HAaBYa/IbHOI'O IIJIaHY iHO3€MHOI0 MOBOIO.

A6peBiaTypy, 1110 MapKylTbh TepMiHU y cdepi 3a-
raJbHOI0 HaBYaHHS aHIVIiHCbKOI MOBH, BKJIIOYAIOTb
JBa OMOHIMIYHUX iHiIia/bHUX TepMiHH, 1110 po3uInud-
POBYIOTbCSI He 30BCIiM OJJHAKOBO, 3aJIeXXHO BiJi MeTH
HaBuaHHsA: ELT (English Language Training) - HaB4aH-
HSl aHIJIIMCbKOI MOBH JIJIsl TPAKTUYHUX TOTPe6, abo ELT
(English Language Teaching) - HaBYaHHS aHIJIiACbKOI
MOBH /151 aKaleMi4YHUX noTpe6). [l Mo3HaYeHHs CTy-
NeHs {HTEHCUBHOCTI 3aHATb BUKOPHUCTOBYETHCS CKO-
pouenHs IEP (Intensive English Programme) - nporpa-
Ma iHTEeHCUBHOI'0 HaBYaHHA aHIJIIHCbKOI MOBH.

J1s1 MapKyBaHHS TepMiHIB L0 CTOCYHOTbCS IpO-
rpaM IMiArOTOBKMA 1 MepeniAroTOBKU YYMUTENIB YU
BUKJIa/lauiB 3aCTOCOBYIOTbCA Taki ckopodeHHs: TT
(Teacher Training) - HaB4YaHHS1 MaWOyTHIX BYUTeEJIB,
Ta CELT (Continuing Education for Language Teachers) -
HelepepBHe HaBYaHHA (IepenigroToBka) BYUTEJIB/
BUKJIa/lauyiB MOBHU.

Y 3B’A3Ky i3 3pocTaHHSIM MOMyJspHOCTI i, Bifmo-
BiZIHO, MOMIMPEHOCTI AUCTAHLIIHOr0 HABYaHHS B yCix
Horo ¢opmax, 3'BAAIOTHCA ¥ TepMiHU (Ta iXHi abpe-
BiaTypu) A/ iX mo3HaueHHs, Hanpukaaj, ODL (Open
and Distant Learning) - BiiKkpuTe i gucTaHIiliHe HaB-
yaHHs; OL (Open Learning) - BiiKpUTe JUCTaHIiliHE
HaBYaHHA 6e3 6yb-9KUX BUMOT Jio BcTyny, OU (Open
University) - cucTeMa 3arajJbHOJOCTYIIHOTO JUCTaH-
LiltHOTO HaBYaHH# y Benukiit BpuTtaHii.

YacTtku iHwwux TII' € He3HaYHMMU | cyMapHO CKJ1a-
JaioTb 22%. Haii6inbiiolo cepef; HUX € KaTeropis
«[Ipuiiomu, 3acobu Ta GopmMu HaBYaHHA» (7%). Croay,
30KpeMa, BiIHOCATbCS CKOPOUYEeHHsI Ha IO3HAaY€eHHs pe-
’KMMY B3a€EMOZIl BUMTeJId, KJIacCy Ta YYHiB, HApUKJIAJ,
«Y4YUTEJb — KJIAC», KYYUTENb — YUeHb», «yUeHb — YUU-
TeJIb», Ky4eHb — yUeHb» Tol11[0. BignoBigHo y 1iit Mikpo-
rpymi 6auuMo Taki abpesiaTypu sik: PW (Pair Work) -
BUKOHAHHS BIpaB i 3aBAaHb y mapax; WC (Whole
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Class) - 3any4eHHs [0 BUKOHaHHS 3aBJaHHS YCbOTO
kJacy; GW (Group Work) - BUKoHaHHS BIIpaB i 3aB/laHb
y rpynax. [loB’ss3aHuM i3 1i€to Mikporpymorw € i Bax-
JIUBe [JiI1 HaBYaHHS IOHATTS 3BOPOTHOIO 3B'sI3KY,
10 NMo3HavyaeTbcs ckopouyeHHsM WCFB (Whole Class
Feedback) - 3abe3nedyeHHs1 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 3 yCiM
KJIACOM.

[Hma mikporpyna cniBBifHOCUTbCS i3 3aco6amMu
BILJIMBY Ha NpoLeC 3aCBOEHHA MOBU YYHAMU LLIAXOM
3abe3neyeHHs YiTKOrO YCBiJlOMJIEHHSI HUMM, NO-Iep-
lle, OSICHEHb BUKJIaJaya, a Mo-Apyre, — OyJb-1KOIro
MaTepiaJy, o MifJArae 3acBoeHH!0. /1 [bOro 3acTo-
COBYIOTbCSI NIPUHOMHU KOHTPOJIIO TAKOTO yCBifoMJieH-
HA, [0 fKUX, 30KpeMa, BIJHOCATBbCA 3alUTAHHA [AJd
nepeBipKU po3yMiHHS YYHSIMU IHCTPYKLiM BUKJaZada
(ICQ - Instruction Checking Questions) Ta 3anmuTaHHSA
JJISl IepeBIpKU pO3yMIHHA YYHSAMH 3MICTy BBeJ€HOTO
BUKJIaZiaueM MaTepiany (rpamatudHoi dopmu, PyHKIil
Toio (CCQ - Concept Checking Questions).

3abe3nedyeHHs epeKTUBHOCTI HaBYaHHsS He 00-
MEXYETbCA TIIBKM KOHTPOJBHUMU 3alUTAHHAMU,
CIOM BIHOCATbCA TAKOX I JOLIJIbHE 3aCTOCYBaHHSA
JIIHrBicTUYHOI iHdopManii B kJaci, AJis MO3HAYeHHS
SIKUX B aHIVIIACbKIA MOBi € BiANOBilHE CKOpPOYEeHHS
(KAL - Knowledge About Language) - JiHTBiCTUYHI
3HaHH{, fKi BUKJaZad BUKOPUCTOBYE y HaBYaHHI), a
TaKOX OyAb-sKi NpaBu/a MNeAaroriyHoi rpaMaTHKH,
TO6TO JiiHrBicTU4HOI iHpopMallii, TpaHchopMoBaHOi y
dopmy, 1110 NOJIETIUUTh 3aCBOEHHS BiANOBIIHNUX 3HAHD,
HaBUYOK YU YMIiHb YYHAMU. 30KpeMa, 3BaXKAK4YU Ha
BijoMi mpo6sieMu 3 HaBYAHHSM [[iTed YUTAHHS aHT-
JIIFiCbKOI0 MOBOIO, II0’BsI3aHi i3 CKJ/IaZHICTIO i 3amIyTa-
HICTIO CUCTEeMH BIiJIOBIAHUX MpaBUJ, B HABYaJIbHOMY
MPOILleCi 3aCTOCOBYETHCA ClelliaIbHO po3pobJsieHa A5
UX Lield nmoyaTkoBa ¢poOHETUYHA HaBYyasibHA abeTKa,
10 pernpe3eHTye 44 3ByKM aHIJIIHCbKOI MOBH, NOJIer-
LIye npouec HaBYaHHA 1 MO3HA4Ya€ThCAd BiANOBIJHOMNO
abpesiatypoto: ITA (Initial Teaching Alphabet).

Hactynna TIT («IIpouenypu opranisarii HaB4aIb-
HOTO MpoIecy») Ma€ He3dHayHy nutomy Bary (5%) i
BKJIIOYa€E abpeBiaTypH, L0 MO3HAYalOTh pi3HOpiAHI
noHATTA. [lo-nepiie, BOHU CTOCYHOTbCA MNpOLeAypU
BU3HAYEHHA TPYIH, A0 AKOI CIiJi PO3NOAIJIUTH YYHIB,
BiAOBIHO [0 IXHBLOTO piBHA, HAaNpUKJIAJZ, BOJIOAIH-
HA iHO3eMHOKW MOBOW. llg mpoueaypa mno3HadaeTb-
cs1 abpesiatypoto AP (Advanced Placement) i o3Hauda€
«pO3MOAIJ CTYLEHTIB y TpylnUu BHUILOTO pPiBHA». [HII
CKOPOYEeHHs BIIHOCATBLCS A0 CUCTEMU KepyBaHHS Ha-
BYa/IbHUM NIPOLIECOM Ha piBHI BUKJIaAALbKOTO CKIAAY,
HanpukJaj, abpesiatypa AESOP (Automated Substitute
Placement & Absence Management) o3Haya€e aBTOMa-
TU30BaHy CUCTEMY, AKa J03BOJISIE BUUTE/IAM ONTHUMI-
3yBaTH BUMAJKHU CBOEI BiJicyTHOCTI Ha po6oOTi i opra-
Hi3yBaTH 3aMiHy no TesiepoHy abo depe3 [HTepHeT.
Hogi peauii, noB’sizani i3 3anpoBapkeHHAM bosioHCbKOI
CUCTeMM, IPUHEC/IU ¥ HOBI OHATTS, 30KpeMa, M0biJb-
HICTb CTYAEHTIB, fIKi oZiepKalu MOXJUBICTb popmy-
BaHHSA 3MICTy BJIaCHOI OCBiTH, He 0OMeXY04YHCh OZJHUM
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yHIBEpCUTETOM, 1[0 CHPUIMHUIIO ¥ NOSIBY BiZIIOBIAHUX
abpesiaTyp, HanpukJaaza, EM (European Mobility) - mo-
6i1bHicTL yuHIB B Mexax €Bponu. Taka MOOGiIIBHICTD
3MycuJja CTyAeHTIB (i BUK/IaJadyiB) mo3HAOMUTHCS 3
aJbTEPHAaTUBHUMU CII0OCOO6AMU OLiHIOBaHHSI HABYaHHS
CTYZleHTiB IIPOTSArOM NEeBHOT0 MOJYJISl, HAPUKJIA/, ce-
MecCTpy, BHACIiZI0K 4OTr0 6i/bII BiIOMUM CTaJIO MOHSAT-
T Grade Point Average - cepefHill 6as ycnimHocTi, 1110
[03HA4Ya€eTbCsA CKopodyeHHAM GPA. [lo npouenyp opra-
Hizarii HaBYaJIbHOr0 MpoIlecy MOXXHa BifiHeCTH U mo-
HATTS OJ0BXXEHOTo WKibHOTO AHA (Extended School
Day) 3 tioro abpesiaTypoto ESD.

B HactynHii TII[, «MaTepianbHi 3aco61 HaBYaHHS»
(4%), 6a4MMO CKOPOYEHHS, 1110 T03HAYaTh BiJjIIOBiJ-
Hi o6'exTu: HO (Handout) - po3jaTKoBUM MaTepias;
OED (Oxford English Dictionary) - OkcdopicCbKUH CJI0B-
HUK aHIiicbkoi MoBU, OHP (Over Head Projector) - ko-
nockon, OHT (Overhead Transparency) - TpaHClapeHT
JLJ1S1 KOZLOCKOIIa.

B TIIT' «®opMu HaBUYaHHs», YaCTKa fKoI ckuana 3%,
MICTATBCS CKOPOUYEHHS, 1[0 peNpe3eHTYI0Th TaKi pisHo-
CNpsAMOBaHi MOHATTA AK popMa MiArOTOBKU CTYAEHTIB
nejaroriunux cnenianbHocted (TP - Teaching Practice -
neJaroriuHa npakTuka), ¢opmMa BUXOBaHHS AiTell B ce-
pefHiit ko (BIC - Behavior Intervention Class - 3aHAT-
Ts 3 BUXOBaHHA Y4HiB), dopMa opraHisanii BipaBissHHS
Ha 3aHATTi (FFE - Form-Focused Episode - BmpaBa, ae
yBara 3BepTaEThbCsl Ha rpamaTuyHy ¢opmy) Ta ¢op-
Ma oprasisartisi AissibHOCTI i3 3acBoeHHs (GD - Guided
Discovery) - HaB4YaHHS, B IKOMY y4Hi camocTiiiHo, ajne
IiJl Har/9,0M BUKJIJja4a, 3/100yBal0Th 3HaHHs, popMy-
I0Tb HABUYKU Ta PO3BUBAIOTD BiATIOBiIHI YMiHHA.

Hapewri me kinbka abpeBiaTyp MapKywTb aka-
JleMiyHi CTyneHi B aHIJIOMOBHOMY JAucKypci: [B
(International Baccalaureate) - wMmixHapoJHUN 6a-
kanaBpatT; EMT (European Master in Translation) -
E€Bponelicbkuil Marictp 3 nepeknany; EMI (European
Master in Interpreting) - EBponeicbkuit Marictp 3 ycHo-
ro nepeksany; EMTTI (European Master in Technology for
Translation and Interpreting) - EBponeiicbkuil Marictp
3 TEXHOJIOTiM B yCHOMY Ta NMCbMOBOMY IepeKJasi.

4. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTHUBHU MNOAAJ/IBIIIUX
AOCIIAXKEHD

Ha nigcTaBi BUBYEeHHS KOpPIYCY AOC/IP)KEHHS BUSIB-
JIEHO, 1[0 TEMaTHUYHI NiArpynu aHTJIOMOBHUX abpeBia-
Typ B TeMaTU4Hil rpyni «Ha3Bu migxo/iB 70 HAaBYaHHS
MOB Ta $opM Horo oprasisanii», fiK i B nonepeiHbOMY
Hamomy focaigpxeHHi [UepHoBaTuii, KoBanbuyk 2020],
XapaKTepU3yIThCs Pi3HMM CTyNeHeM pO3rasiyKeHo-
cTi. Hal6inbi posranyxeHumu € taki TIT gk «Mogesi
Ta MeTOAM HaB4aHHA» (23%), «HaykoBi pociimxeHHs
y cbepi MeToANKU HaBYaHHS MOB» (22%), «HaBuaHHs
i3 3acTocyBaHHAM iHOpMaIiHHUX TexHOJIOTiH» (19%)
Ta «Buau HaB4aHHA» (14%). [lo HaliMeHIl po3rayxe-
Hux BifHocATbcs TN «MartepianbHi 3aco6u HaBYaH-
Ha» (4%), «Popmu HaBuaHHA» (3%) Ta «AkajeMiyHi
cryneHi» (3%). Tak caMo, ik i B nonepejHbOMY A0CJIi-
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mxeHHi [UepHoBaTuli, KoBasbuyk 2020], TII maHoi
TeMaTHUYHOI IPYNH XapaKTepU3yIOTbCA BaplaTUBHICTIO
3 TOYKH 30PYy IXHbOTO KiJIbKICHOTO CKJIaZy, CTPYKTYpPH
(kinbKicTb eneMeHTIB B abpeBiaTypax KOJIMBA€ETLCS
Bil OflHOrO [0 M'SITH, aJle NepeBakalTb [JBO- i TpU-
KOMIIOHEHTHI aKpoHiMHU), MPUHAJEKHOCTI 0 YaCTHUH
MOBH (IlepeBaXKHO NPUKMETHUKU Ta IMEHHUKHU). Y NJ1a-
Hi croco6iB TepMiHOTBOpEHHSI AOMIHYIOTh aKpOHIMH,
X04a CIIOCTepirarwTbcsd 1 BUNAAKU allOKOIM, HaIpHU-
kJsaz, ANCOVA (Analysis of Covariance) — koBapiaHTHUN
aHaJIi3. 3a IpUHLMIIAMY YUTAHHSA CIIOCTePIirawnTbhes 9K

3BYKOBI, Tak i anidpaBiTHI akpoHiMH, TpaMISIOTHCS BU-
naaku cuHoHimil (CAI - Computer Assisted Instruction
Tta CBT - Computer-Based Teaching), a Tako>X oMOHiMil
(omorpacdwu): ELT (English Language Training) a6o ELT
(English Language Teaching). Koxxna TIII" xapakTepusy-
€TbCS TEMATUYHOIO 1[IJIICHICTIO, JIOTIYHICTIO i YiTKICTIO,
3aB/JAKHU CHIJIbHUM NOHATTEBUM O3HAKaM Ii CKJIaJHU-
kiB. OfjHaK iHLIi XapaKTepuCTUKU abpeBiaTyp (Mofeni
TEepMIHOTBOPEHHH, CTPYKTYPHI XapaKTepPUCTUKH, CIIO-
co6u nepekJazly) NOTPeOYIOTh 0Aa/IbLIOT0 BUBYEHHS,
B 4OMy i B6AaUa€EMO NepCcrneKTUBY JaHOTO JOCIiPKEHHS.
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